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s<vÍ.15 -06 >dI-l¥D         ðsÛ<vÒÖÛ.hgÔB…hvÌdÔƒHèÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 51: (Adh-Dhaariyaat)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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,ÒhgÔB…hvÌdÔƒHèÌbÒv¬,ÚhP)1(

tÒÔHp¬ÔƒHlÌÔ±ƒèÌ,Ìr¬ÔVÚhP)2(
röL fI k™S fHniHÏ uHgL ;I )fI hlV pR fBvhtúHkD ;ÁÁN , jòL käHjHè vh fI iV.[H(kÎ¥< fåVh;ÁÁN# )1(

röL fI hfViH ;I fHv sÁæÎK )fHvhË vh fI hlV pR( fI n,ù =ÎVkN )jH fI iV [H lÇl<vkN tV, fHvkN(# )2(

By the Winnowing [Winds] (1)

and those bearing a burden (2)
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tÒÔH[¬ÔƒHvÌdÔƒHèÌdÛÔö¬ÔVÚhP)3(

tÒÔHg¬ÔÂÛÔÆÒÔö˜ÌÔÂÔƒHèÌhÒl¬ÔVÚhP)4(
röL fI ;úéD.iH ;I >sHË )fI v,Ï >ã( v,hË a<kN# )3(

röL fI tVaéæHË ;I ;Hv [ÈHkÎHË vh )fI hbË oNh(röÂJ ;ÁÁN# )4(

and the ones blowing gently (3)

and those delivering a command, (4)
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hÌkÔ–ÂÔƒH jÔÛ<uÒÔNÛ,ËÒgÒûƒÔHnÌØÙP)5(

,ÒhÌË–hgÔN˜‹dÔKÒgÒÔ<ƒhrÌÔUÙP)6(
röL fI hdÁHË ;I >kîI aÂH vh ,uNÍ nhnkN iÂI wNØ , pÆÎÆJ hsJ# )5(

, hgäéI [ChÏ huÂH‰& v,cÏ ,hrU o<hiN =VndN# )6(

whatever you are promised is certain! (5)

Doom is about to occur! (6)
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,ÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌbƒhèÌhp¬ÛÔäÛÔ:ÌP)7(

hÌk–Ô¥ÛÔL¬gÒÔ™‹D rÒÔ<¬‰l̂ÛÔò¬ÔéÒÔ„ÌÔTˆP)8(
röL fI >sÂHË ;I nv >Ë vhiÈHÏ föÎHv hsJ# )7(;I aÂH )lVnÊ kHnhË( nv hoé±́ sòK

fHc lHkNdN ), pÆÎÆJ rV>Ë , vs<‰ pR vh kÎHtéI& a¶V , sñV , sHpVù o<hkNdN(# )8(

By the sky full of orbits, (7)

you (all) have different ways of saying things, (8)
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dÛÔ<M¬tÒÔ:ÛuÒÔÁ¬ÔIÛlÒÔK¬hÛtÌÔ:ÒP)9(

rÔÛéÌÔGÒho¬ÒÔÔV…hwÔÛ<ËÒP)01(
hc hdK rV>Ë iV ;I vh aHdöéÃ tÈL >Ë kä<n iL >oV v,=VnhË ;ÁÁN# )9(

;úéI fHn , kHf<n >kHË ;I nv,© fÁNkN ), rV>Ë vh sñV , töHkI fVo<hkÁN(# )01(

to brush off anyone who may be brushed off. (9)

Damned will be guessers. (10)
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hÒ.gÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬t‹yÒÔÂ¬ÔVÒ.ÖŝƒÔHiÔÛ<ËÒP)11(

dÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÔÛ<ËÒhÒdÔ…HËÒdÒÔ<¬ÊÛhgÔN˜‹dÔKÌP)21(
>kHË ;I nv q±gJ , y™„J cdöéÁN# )11(

fHc lD.̀VsÁN ;I S̀ hdK v,c [Ch& ;D o<hiN f<n? )21(

who are dazed with excitement. (11)

They ask: "When will Doomsday be?' (12)
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dÒÔ<¬ÊÒiÛÔL¬uÒÔ¿¡ÒhgÔÁÔ…HvÌ

dÔÛ™¬ÔéÒÔÁÔÛ<ËÒP)31(
>Ë v,c o<hiN f<n ;I >kÈH vh fI >jA

fö<chkÁN , l¶Bã̃ ;ÁÁN# )31(

Some day they will be tested over

the Fire: (13)
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bÛ,rÔÛ<htÌÔé¬ÔÁÒÔéÒÔ¥ÛL¬

iƒÔBÒhhgÔ–B‹Ï;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔI‹jÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<ËÒP)41(
), o¢Hã rÈV ;ÁÁN ;I( hdÁ: fîúÎN ;Î™V o<n vh&

hdK iÂHË uBhfD hsJ ;I o<n fI j¶íÎG lD.o<hséÎN# )41(

"Taste your test!

This is what you wanted to hurry up." (14)
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hÌË–hg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔDÒ

t‹[ÒÔÁÔ…Hè,̂ÒuÛÔÎÛÔ<ËˆP)51(
)>Ë v,c(léÆÎHË iÂI

nv fÈúJ , fV gF ]úÂI.iHÏ >ã yÁ<nÍ.hkN# )51(

The heedful

will be in gardens and by springs (15)
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MƒhoÌÔB‹dÔKÒlÔƒH¤Mƒh.jÔƒSÔÈÛÔL¬vÒf—ÔÈÛÔL¬Õ

hÌk–ÔÈÛÔL¬;ÔƒHkÔÛ<hrÒÔä¬ÔGÒbƒgÌÔ:ÒlÔÛñ¬ÔöÌÔÁ‹ÔšÒP)61(
iÂHË k¶ÂéÈH ;I oNhdúHË fI >kÈH u¢H ;ÁN tVh=ÎVkN

]Vh ;I Î̀A hc >Ë lVnlD kÎ¥<;Hv f<nkN# )61(

partaking of whatever their Lord has given them.

They had acted kindly even before that; (16)
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;ÔƒHkÔÛ<hrÒÔ„‹ÔÎÔGHÚlÌÔKÒhgÔ–Î¬ÔGÌlÔƒH dÒÔÈ¬ÔíÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)71(

,ÒfÌÔḦ¬Òs¬ÔñÔƒHvÌiÛÔL¬dÒÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛ,ËÒP)81(
hc aF hkN;D vh o<hã lD.;VnkN# )71(

, sñV=HiHË hc nv=HÍ oNh x„F >lVcù , l®™Vè lD.;VnkN# )81(

they used to slumber only a portion of the night (17)

while in vigils towards dawning they sought forgiveness. (18)
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,Òt‹¤hÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬pÒÔRÓ

gÌÔ„Ôö…ÔH¤mÌÔGÌ,Òhg¬ÔÂÒÔñ¬ÔVÛ,ÊÌP)91(
, nv hl<hgúHË fV tÆÎV sHmG , lñV,Ê

pÆD̃ lÁ§<v lD.nhaéÁN# )91(

The beggar and the destitute

had some right to their wealth. (19)
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,ÒTRÌḧ¬Òv¬°Ì

MƒhdÔƒHèÙgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<rÌÔÁ‹ÔšÒP)02(
, )fNhkÎN ;I( nv v,Ï clÎK

fVhÏ hiG dÆÎK hngI.hÏ )hc rNvè hgÈD( ǸdNhv hsJ# )02(

On earth

there are signs for the convinced, (20)
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,Òt‹¤hÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬.Õ

hÒ.tÒÔ±ƒjÛÔä¬ÔûÌÔVÛ,ËÒP)12(
, iL nv k™<õ o<n aÂH lVnÊ&

>dH kÂD.kæVdN? )12(

and even within yourselves;

do you not notice them? (21)
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,ÒTRÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌvÌc¬rÔÛ¥ÛÔL¬

,ÒlÔƒH jÔÛ<uÒÔNÛ,ËÒP)22(
, v,cÏÌ aÂH fH iÂÃ ,uNÍ.iH

;I fI aÂH lD.niÁN nv >sÂHË hsJ# )22(

In the sky is your sustenance

and whatever you are promised; (22)



1 8

tÒÔ<ÒvÒã˜ÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

hÌk–ÔIÛ.,pÒÒÔRÓlÌÔê¬ÔGÒlÔƒH¤hÒ.k–Ô¥ÛÔL¬jÒÔÁ¬¢ÌÔÆÔÛ<ËÒ.ßP)32(
S̀ fI oNhÏ >sÂHË , clÎK röL ;I hdK ),uNÍ , vcØ lÆNṽ(

fI lHkÁN j¥„ẪD ;I fH d¥NdæV lD.;ÁÎN pR,̃ pÆÎÆJ hsJ# )32(

so by the Lord of Heaven and Earth,

it is the Truth just the same as you have been uttering! (23)
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iÒÔG¬hÒ.jÔƒSÔ:ÒpÔÒN‹dÔEÛ

qÒÔÎ¬ÔTÌhÌf¬ÔVƒiÔ‹ÎÒhg¬ÔÂÛÔ¥¬ÔÔVÒl‹ÔšÒP)42(
>dH p¥HdJ

lÈÂHkHË =VhlD hfVhiÎL )tVaéæHË( fI j< vsÎNÍ hsJ? )42(

Has the report of

Abraham's honored guest ever come to you, (24)
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hÌb¬nÒoÔÒ„ÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌtÒÔÆÔƒHgÔÛ<hsÒÔ±ƒlÔÚHœ

rÔƒH‰ÒsÒÔ±ƒÊÙ.rÒÔ<¬ÊÙlÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÛ,ËÒP)52(
iÁæHlD ;I fV h, ,hvn aNkN , s±Ê =™éÁN

, h, [<hã s±Ê =™J , tVl<n ;I aÂH lVnlD kHaÁHõ lD.fHaÎN# )52(

when they entered his home and said: "Peace [be upon you]!"? He said:

"[On you be] peace!" [even though] they were people he did not know. (25)
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tÒÔVƒh©ÒhÌgƒ¤hÒi¬Ô„ÌÔI‹

tÒÔíÔƒH¤MÒfÌÔ¶ÌÔíÔ¬GŝÒÔÂ‹ÔDˆP)62(
>Ë=HÍ Á̀ÈHkD kCn hiG fÎJ o<n vtJ

, ;äHã =<sHgÃ tVfÈD kCn lÈÂHkHË fHc >,vn# )62(

So he slipped off to his family

and fetched a fattened calf, (26)
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tÒÔÆÒÔV–.fÒÔIÛ¤.,hÌgÔÒÎ¬ÔÈÌÔL¬

rÔƒH‰ÒhÒ¨ƒjÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒP)72(
yBh vh kCn >kÈH =Bhvn )>kÈH j<[ÈD fI yBh k¥VnkN(

hfVhiÎL =™J.̂ aÂH yBh jÁH,‰ kÂD.;ÁÎN? )72(

and brought it up to them.

He said: "Will you not eat?" (27)
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tÒÔHÒ,¬[ÒÔSÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬o‹ÔÎÔ™ÒÔÜÚ.œrÔƒHgÔÛ<h

¨ƒjÒÔòÒÔT¬œ,ÒfÒÔú–ÔVÛ,ÍÛfÌÔ®ÔÛ±ƒÊûÒÔ„‹ÔDˆP)82(
>Ë=HÍ )hc hdÁ¥I fD.h[HcÍ fV h, ,hvn aNÍ , yBh iL kò<vnkN(sòJ hc >kÈH fÎL , hkNdúI ;Vn&

>Ë tVaéæHË =™éÁN^ iÎ} léVõ& , h, vh fI ̀öVÏ nhkH )d¶ÁD hsñHØ( fúHvè nhnkN# )82(

He felt a fear concerning them. They said

"Don't be afraid," and gave him the news of a clever lad. (28)
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tÒÔHÒ.r¬ÔäÒÔ„ÒÔJÌ.hl¬ÔVÒ.hÒ.jÛÔIÛ.,.t‹wÒÔV–.Öt̂ÒûÒÔ¥–ÔJ¬

,Ò[¬ÔÈÒÔÈÔƒH ,ÒrÔƒHgÒÔJ¬uÒÔíÔÛ<cÙuÒÔÆ‹ÔÎÙP)92(
nv >Ë pH‰ cË hfVhiÎL )sHvÍ( fH tVdHn aHnlHkD v,Ï fI >kÈH >,vn , )hc a<Ø( sÎ„D fI

w<vè cn , =™J.̂ )hÏ uíF( lK ckD ̀ÎV , kHch iöéL )]æ<kI ̀öVÏ j<hkL chdÎN(? )92(

His wife came up sighing, and struck

her face and said: "[I'm] a barren old hag!" (29)



2 5

rÔƒHgÔÛ<h;ÒÔBƒgÌÔ:ÌrÔƒH‰ÒvÒf—Ô:Ìœ

hÌk–ÔIÛ.,iÔÛ<Òhp¬ÒÔ¥‹ÔÎÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)03(
tVaéæHË =™éÁN^ oNhÏ j< ]ÁÎK tVl<nÍ

;I h, fI lûHgP o„R >=HÍ , )fI pH‰ fÁN=HË( nhkHsJ# )03(

They said "Even so did your Lord say:

He is the Wise, the Aware! (30)
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@.rÔƒH‰ÒtÒÔÂÔƒH oÔÒ¢¬ÔäÛÔ¥ÛÔL¬

hÒ.d—ÔÈÒÔHhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÔÛ<ËÒP)13(
hfVhiÎL =™J.̂ hÏ vs<Ë̈ pR& fHc =<dÎN

;I aÂH fVhÏ ]I ;Hv lÇl<vdN? )13(

He said: "Yet what is your errand,

O emissaries?" (31)
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rÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ…H¤hÛv¬sÌÔ„¬ÔÁÔƒH¤

hÌgƒrÒÔ<¬Êl̂ÔÛí¬ÔVÌl‹ÔDÒP)23(
=™éÁN^ lH fV r<Ê fN;HvÏ

tVséHnÍ aNÍ.hdL )d¶ÁD r<Ê g<£.(# )23(

They said: "We have been sent to

a criminal folk, (32)
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gÌÔ\Û¬sÌÔGÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬pÌÔíÔƒHvÒ.ÖÚlÌÔK¬x‹ÔšˆP)33(

lÔÛöÒÔ<–lÔÒÜÚuÌÔÁ¬ÔNÒvÒf˜ÌÔ:ÒgÌÔ„¬ÔÂÔÛö¬ÔVÌt‹ÔšÒP)43(
jH fV sV >kÈH hc =ÌG sÁæäHvhË ;ÁÎL# )33(

;I >Ë sÁæÈH kCn V̀,vn=Hv j< l¶ÎK̃ , kúHkNhv fVhÏ séÂ¥HvhË hsJ# )43(

to launch clay pellets on them (33)

marked by your Lord for the dissipated." (34)
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tÒÔHÒo¬ÔVÒ[Ô¬ÁÔƒH lÒÔK¬;ÔƒHËÒt‹ÔÎÔÈÔƒH

lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔ‹DÒP)53(
S̀& hc hiG hdÂHË iV ;I f<n hc >Ë ndHv

oHvì ;VndL# )53(

So We brought out anyone there

who were believers, (35)
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tÒÔÂÔƒH ,Ò[ÒÔN¬kÔƒH t‹ÔÎÔÈÔƒH yÒÔ,¬ÒfÒÔÎ¬ÔJˆ

lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)63(
, nv iÂÃ >Ë ndHv [C d: oHkI )g<£(

ndæV lö„L oNh̀VsJ kÎHtéÎL# )63(

though We found only one house

with Muslims in it. (36)
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,ÒjÒÔVÒ;¬ÔÔÁÔƒH t‹ÔÎÔÈÔƒH¤MƒhdÒÔÜÚ

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒÏÒÔƒHtÔÛ<ËÒhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒḧ¬Ò.g‹ÔÎÒP)73(
, nv >Ë ndHv );I ,dVhË ;VndL( fVhÏ >kHË ;I

hc uBhã nvnkHµ )rÈV oNh(lD.jVsÁN >dJ uäVjD ,h=BhvndL# )73(

We left a sign

there for those who fear painful torment. (37)
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,Òt‹lÔÛ<õƒ¤hÌb¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHÍÛ

hÌgƒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒfÌÔöÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËl̂ÔÛä‹ÔšˆP)83(
, kÎC nv )vsHgJ( l<sD )>dJ uäVè hsJ(

;I fH l¶íCÀ v,aK fI s<Ï tVu<kÎHkA tVséHndL# )83(

And with Moses when We sent him off

with clear authority to Pharaoh, (38)
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tÒÔéÒÔ<Ò.g…fÌÔVÛ;¬ÔÔÁÌÔI‹

,ÒrÔƒH‰ÒsƒÔHpÌÔVÙhÒ,¬lÒÔí¬ÔÁÔÛ<ËÙP)93(
, tVu<Ë fI yV,v l„: , rNvè )hc xHuJ pR( sV;úÎN

, =™J ;I l<sD sHpV dH nd<hkI hsJ# )93(

who turned away with his warlords

and said: "[He's either] a magician or a madman!" (39)
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tÒÔHÒoÔÒB¬kÔƒHÍÛ,Ò[ÔÛÁÔÛ<nÒÍÛ.,

tÒÔÁÒÔäÒÔB¬kÔƒHiÛÔL¬TRÌhg¬ÔÎÒÔL˜Ì,ÒiÛÔ<ÒlÔÛ„‹ÔÎÙP)04(
lH iL h, vh fH iÂÃ såHiA )fI rÈV(=VtéÎL

, fI nvdH hkNhoéÎL ;I nv o<v iV k¥<iA , l±lJ f<n# )04(

We seized him and his troops

and hurled them into the deep while he was to blame. (40)



35

,Òt‹uÔƒHnĥÌb¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒH

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhgÔV˜‹dÔPÒhg¬Ô¶ÒÔÆ‹ÔÎÒP)14(
, kÎC nv r<Ê uHn ;I fV i±;úHË

jÁNfHn oChË tVséHndL )uäVè o„R hsJ.(# )14(

And with 'Ad, when We loosed

a devastating wind on them: (41)
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lÔƒH jÒÔBÒvÛlÌÔK¬ùÒ¬.MĥÒ.jÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

hÌ¨…[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔéÔ¬IÛ.;ÒÔHgÔV–l‹ÔDÌP)24(
;I >Ë fHn i±µ fI ]ÎCÏ kÂD.=BaJ

[C >k¥I >Ë vh lHkÁN hséò<hË <̀sÎNÍ lD.=VnhkÎN# )24(

it left nothing that it chanced upon

without turning it into rubble. (42)



37

,Òt‹eÒÔÂÛÔ<nÒhÌb¬r‹ÔÎÔGÒgÒÔÈÛÔL¬jÒÔÂÒÔé–Ô¶ÔÛ<h

pÒÔj…p‹ÔDˆP)34(
, iL nv r<Ê eÂ<n )fV o„R uäVjD hsJ( ;I fI >kHË =™éI aN ̂hdÁ: =VÊ j¶Î˜A

, jÂéŨ )pÎ<hkD( fHaÎN jH iÁæHÊ l¶Î˜K );I ,uNÀ hkéÆHÊ pR tVh lD.vsN(# )34(

And with Thamud when someone told them: "Enjoy things

for a while!" (43)
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tÒÔ¶ÒÔéÒÔ<¬huÒÔK¬hÒl¬ÔVÌvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬

tÒÔHÒoÔÒBÒj¬ÔÈÛÔLÛhgûÔ…HuÌÔÆÒÔÜÛ,ÒiÛÔL¬dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒP)44(
>kÈH iL hc tVlHË oNhÏ o<n sV;úÎNkN S̀ >kÈH vh wHuÆÃ >jA

nv=VtJ nv pHgD ;I )i±µ o<dA vh(fI ]úL lúHiNÍ lD.;VnkN# )44(

They strutted around against their Lord's command,

as the Thunderbolt caught them while they were looking on. (44)
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tÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔ¢ƒÔHuÔÛ<hlÌÔK¬rÌÔÎÔƒHÊˆ

,ÒlÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hlÛÔÁ¬ÔéÔÒûÌÔV‹dÔKÒP)54(
nv pHgD ;I kI iÎ} j<hkHdD fVoHséK ), =VdòéK( nhaéÁN

, kI iÎ} dHv , lNn;HvÏ dHtéÁN# )54(

They were unable to withstand it

nor were they supported. (45)
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,ÒrÒÔ<¬ÊÒkÔÛ<ól̂ÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ

hÌk–ÔÈÛÔL¬;ÔƒHkÔÛ<hrÒÔ<¬lÔÚHtÔƒHsÌÔÆ‹ÔšÒ.ßP)64(
, Î̀A hc hdK hr<hÊ iL r<Ê k<ó vh i±µ ;VndL

;I lVnlD tHsR , kHf¥Hv f<nkN# )64(

And Noah's people

had already been such immoral folk. (46)



4 1

,ÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÒfÒÔÁÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÔƒH fÌÔHÒd¬ÔÔSÔNˆ

,ÒhÌkÔ…H gÒÔÂÛÔ<sÌÔ¶ÔÛ<ËÒP)74(
, ;Hô vtÎU >sÂHË vh lH fI rNvè o<n fVhtVhaéÎL

, lHdÎL ;I lÆéNvdL# )74(

The sky We have built firmly

and We are extending it. (47)



42

,Òḧ¬Òv¬°ÒtÒÔVÒa¬ÔÁÔƒHiÔƒH

tÒÔÁÌÔ¶¬ÔLÒhg¬ÔÂÔƒHiÌÔNÛ,ËÒP)84(
, clÎK vh fæöéVndL

, ]I kÎ¥< lÈNÏ fæöéVndL# )84(

The earth have We spread out; how Blissful is the One

Who has smoothed it off! (48)



43

,ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌùÒ¬.MôÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒH cÒ,¬[ÒÔÎ¬ÔKÌ

gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔBÒ;–ÔÔVÛ,ËÒP)94(
, hc iV]ÎCÏ n, k<ß )kV , lHnÍ( fÎHtVdNdL

jH læV léB;V )p¥ÂJ oNh(a<dN# )94(

With everything We have created pairs

so that you may be reminded; (49)



44

tÒÔ™ÌÔV—,¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌœ

hÌu˜‹gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔIÛkÒÔB‹dÔVÙlÔÛä‹ÔšÙP)05(
fHvÏ& fI nv=HÍ oNh =VdCdN&

;I lK hc [HkF h, fH fÎHkD v,aK aÂH vh lD.jVsHkL# )05(

so flee to God:

"I am a plain warner to you from Him! (50)



45

,Ò̈ƒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<hlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌhÌgƒÔÈÚÔHMƒhoÒÔVÒœ

hÌu˜‹gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔIÛkÒÔB‹dÔVÙlÔÛä‹ÔDÙP)15(
, iV=C fH oNhÏ d¥éH& oNhdD ndæV kåVséÎN

;I lK hc [HkF h, fH fÎHkD v,aK aÂH vh lD.jVsHkL# )15(

"Do not place any other deity alongside God [Alone]:

I am a plain warner to you from Him. (51)



46

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒlÔƒH¤hÒ.jÒDhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬lÌÔK¬

vÒsÛÔ<‰ĥÌ¨…rÔƒHgÔÛ<hsƒÔHpÌÔVÙhÒ,¬lÒÔí¬ÔÁÔÛ<ËÙP)25(
iL ]ÁHË );I j< vh hÏ vs<‰ j¥BdF ;VnkN(iÎ} vs<gD fV hlL Î̀úÎK

kÎHlN [C >k¥I )h, vh j¥BdF ;VnÍ ,(=™éÁN^ h, sHpV dH nd<hkI hsJ# )25(

Thus no messenger ever came to those who preceded

them unless they said: '[He's] a magician or a madman!' (52)



47

hÒ.jÒÔ<ƒhwÒÔ<¬hfÌÔI‹ÕfÒÔG¬iÛÔL¬rÒÔ<¬ÊÙxƒÔHyÔÛ<ËÒP)35(

tÒÔéÒÔ<Ò.‰–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬tÒÔÂÔƒH¤hÒ.k¬ÔJÒfÌÔÂÒÔ„ÔÛ<ÊˆP)45(
>dH fV hdK j¥BdF& lVnÊ huûHv fI d¥NdæV s™Hvù ;VnÍ.hkN? )dH kI?(f„¥I hdK lVnÊ )iÂI fHgB˜hè(

=V,iD sV;A , kHtVlHkÁN# )35(S̀ )j< iL hÏ vs<‰ lH(hc hdK lVnÊ ;HtV v,Ï fæVnhË ;I

Do they recommend it to one another? Yet they are such arrogant folk. (53)

Turn away from them; you are not to blame! (54)



48

,ÒbÒ;˜ÌÔÔV¬tÒÔHÌË–hgÔB˜Ì;¬ÔÔVƒÏ

jÒÔÁ¬Ô™ÒÔUÛhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒP)55(
)hjÂHÊ pí˜J ;VnÏ ,(ndæV iÎ} nv o<v k¥<iA , l±lJ kÎöéD# )45(, )hl˜J vh(jB;Ṽ

, Á̀N lD.nÍ ;I Á̀N , jB;Ṽ )h=V ;HtVhË vh k™U kNiN(lÑlÁHË vh s<nlÁN htéN# )55(

Remind, for reminding

benefits believers." (55)



49

,ÒlÔƒH oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔJÛh[¬ÌÔK–,Òḧ¬Ì.k¬ÔSÒ

hÌ¨…gÌÔÎÒÔ¶Ô¬äÛÔNÛ,ËÌP)65(
, lK [K,̃ hkS vh kÎHtVdNÊ

læV fVhÏ hdÁ¥I lVh )fI d¥éHdD( V̀séA ;ÁÁN# )65(

I have only created sprites and men

so they may worship Me; (56)



5 0

lÔƒH¤hÛv‹dÔNÛlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÌÔK¬vÌc¬Øˆ

,ÒlÔƒH¤hÛv‹dÔNÛhÒË¬dÛÔ¢¬Ô¶ÌÔÂÛÔ<ËÌP)75(
lK hc )o„R( >kÈH vcØ , x¶HÊ

), iÎ} =<kI s<nÏ( fV o<n kò<hséL# )75(

I do not want any sustenance from them

nor do I need them to feed me. (57)



5 1

hÌË–hgÔ„…ÔIÒiÔÛ<ÒhgÔV–c…hØÛ

bÛ,hg¬ÔÆÛÔ<–.ÖÌhg¬ÔÂÒÔé‹ÔDÛP)85(
iÂHkH v,cÏ fòúÁNÀ o„R& jÁÈH oNhsJ

;I wHpF r<è̃ , rNvè hfNÏ hsJ# )85(

God is the Provider,

wielding sturdy strength (58)



5 2

tÒÔHÌË–gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<hbÒkÔÛ<fÚÔHlÌÔê¬ÔGÒbÒkÔÛ<ãÌ

hÒw¬ÔñÔƒHfÌÔÈÌÔL¬tÒÔ±ƒdÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<ËÌP)95(
S̀ hdK séÂ¥HvhË vh iL =ÁHiD , ;Î™VÏ lHkÁN hwñHã , hlêHgúHË )hc hlL ̀ÎúÎK( o<hiN f<n&

fHvÏ >Ë vh fI uí„I hc lK kò<hiÁN ), fI lÈ„éD ;I nhndL l®V,v kú<kN hgäé˜I v,c hkéÆHlúHË. lD.vsN(# )95(

The ones who do wrong have offences just like their companions'

offences, so do not let them ask Me to hurry things up. (59)



53

tÒÔ<Òd¬ÔGÙgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

lÌÔK¬dÒÔ<¬lÌÔÈÌÔLÛhgÔ–B‹ÏdÔÛ<uÒÔNÛ,ËÒ.ßP)06(
S̀ )>Ë=HÍ ;I clHË ;Î™V tVh vsÎN(,hÏ fV >kHË ;I ;HtV aNkN hc >Ë v,c sòéD ;I )vs<̈Ë(

fI >kÈH ,uNÍ lD.niÁN );I nv nkÎH fI réG , hsHvè , nv uÆäD fI rÈV , uÆ<fJ lñ¥<lÁN(# )06(

It will be too bad for those who disbelieve

on their day which has been promised them! (60)




